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STOCKO CONTACT
THE SOURCE OF YOUR CONNECTION

WIR DER PARTNER FÜR ZUVERLÄSSIGE UND  
HOCHWERTIGE STECKVERBINDERLÖSUNGEN

STOCKO zählt heute zu den führenden europäischen Anbietern von elektromechanischen 
Bauelementen. Aus gutem Grund. Denn seit mehr als hundert Jahren konzentrieren wir uns 
bei der täglichen Arbeit auf das Wesentliche: Die Zufriedenheit unserer Kunden.

Die von uns hergestellte und vertriebene Produktpalette reicht von Steckverbindern, Crimp- 
Kontakten oder Kabelschuhen bis hin zu technologisch sehr anspruchsvollen Verarbeitungs- 
maschinen.

STOCKO CONTACT verbindet effizient Produkte in vier zentralen Branchen: 
HOME APPLIANCE, HVAC, AUTOMOTIVE und INDUSTRY.

WE THE PARTNER FOR RELIABLE AND HIGH  
QUALITY CONNECTOR SOLUTIONS

Today, STOCKO is one of the leading European suppliers of electromechanical components. 
For good reason. Because for more than a hundred years we have been concentrating on the 
essentials in our daily work: The satisfaction of our customers.

The products we manufacture and distribute range from connectors, crimp contacts or 
cable lugs/ring terminals to technologically very sophisticated processing machines.

STOCKO CONTACT efficiently connects products in four central sectors: 
HOME APPLIANCE, HVAC, AUTOMOTIVE and INDUSTRY.
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Das Zweigwerk in Hellenthal / 
Eifel wird gegründet.  
Stock & Co. beschäftigt zu 
diesem Zeitpunkt bereits  
110 Mitarbeiter.

The branch factory in  
Hellenthal / Eifel is founded. 
Stock & Co. employs at this 
time already 110 employees

Gründung der Firma Stock & Co. in 
Wuppertal-Elberfeld. Die Knopffabrik 
hat 5 Beschäftigte. Hugo Henkels wird 
Teilhaber und später Alleininhaber. 

Foundation of the Stock & Co. in  
Wuppertal-Elberfeld. The button factory has  
5 employees. Hugo Henkels becomes a 
partner and later sole owner.

BEWEGENDE MEILENSTEINE /         MOVING MILESTONES

Ende der 20er Jahre 
Beginn der Fertigung von 
Spezialartikeln für die  
elektrotechnische und die 
Rundfunk-Industrie

End of the 20s Beginning 
of the production of 
special articles for the  
electrotechnical and 
broadcasting industry

1929
1930

Die Wieland Holding GmbH übernimmt die STOCKO  
Metallwarenfabriken Henkels und Sohn GmbH & Co.  
Neuer Name: STOCKO CONTACT GmbH & Co. KG. 
Ständiges Wachstum des Unternehmens. 
The Wieland Holding GmbH takes over the STOCKO  
Metallwarenfabriken Henkels und Sohn GmbH & Co. 
New name: STOCKO CONTACT GmbH & Co. KG.
Constant growth of the company.

Die Firma Stock & Co. wird zur STOCKO 
Metallwarenfabriken Hugo und Kurt 
Henkels.
Dr. Dirk Henkels, Enkel von Hugo 
Henkels und Sohn von Kurt Henkels 
tritt in das Unternehmen ein.

The company Stock & Co. merge to 
form the general partnership STOCKO 
Metallwarenfabriken Hugo und Kurt 
Henkels. 
Dr. Dirk Henkels, grandson of Hugo 
Henkels and son of Kurt Henkels, joins 
the company.

STOCKO feiert sein 100-jähriges 
Firmenjubiläum in Wuppertal. 
 
STOCKO celebrates its 100th  
company anniversary in Wuppertal.

STOCKO Frankreich in Andlau feiert 
sein 50-jähriges Bestehen.

STOCKO France celebrate its 50th 
anniversary at Andlau.

2007

1911

1901

1998

1960

Kurt Henkels, Sohn von 
Hugo Henkels, tritt in die 
Firma ein. 
Kurt Henkels, son of Hugo  
Henkels, joins the company.

20011957

Gründung von STOCKO Frankreich 
Foundation of STOCKO France

HELLENTHAL Deutschland / Germany
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BEWEGENDE MEILENSTEINE /         MOVING MILESTONES

STOCKO Frankreich in Andlau feiert 
sein 50-jähriges Bestehen.

STOCKO France celebrate its 50th 
anniversary at Andlau.

Der Standort Malmedy, eine von 
bislang vier Produktionsstätten,  
wird im Frühjahr 2009 
geschlossen und die Produktion 
nach Hellenthal verlagert.

The Malmedy factory, one of four 
production facilities to date, will 
be closed in spring 2009 and the 
production will be relocated to 
Hellenthal. 

STOCKO Hellenthal feiert sein 
100-jähriges Bestehen.

STOCKO Hellenthal celebrates its 
100th anniversary.

2011

2009

Hohes Investitionsvolumen in 
allen Werken und Unternehmens-
bereichen. Deutliche Aufwertung 
von Infrastruktur, Maschinenpark  
und großer Teile der Produktion.

A high volume of investment in all 
factories and divisions. Significant 
improvement in infrastructure, 
machinery and large parts of 
production.

Erweiterung der Produktionsfläche  
in Hellenthal um 1.000 qm. In Andlau 
werden Baumaßnahmen von 3.000 qm 
abgeschlossen.

Production area extension by 1,000 square 
meters in Hellenthal. Construction work in 
the order of 3,000 square meters is being 
completed in Andlau.

Um das weitere Wachstum von 
STOCKO France zu gewährleisten, 
wurden 2016 Grundstücke von 
20.000 qm erworben und eine  
darauf befindliche Immobilie mit einer 
Gebäudefläche von gut 3.500 qm 
kernsaniert.

In order to ensure the continued 
growth of STOCKO France, land in the 
order of 20,000 square meters was 
acquired in 2016 and a property on it 
with a building area of 3,500 square 
meters has been core redeveloped.

Neugründung der STOCKO CONTACT  
SHANGHAI Co. Ltd. und der STOCKO  
CONTACT Trading (Shanghai) Co. Ltd  
in Malu.  

New foundation of STOCKO CONTACT  
SHANGHAI Co. Ltd. and the STOCKO  
CONTACT Trading (Shanghai) Co. Ltd.  
in Malu.

2014

2012

2016

STOCKO nimmt neues 
Logistikzentrum und modernes 
Hochregallager in Betrieb 
(2.700 qm).
 
STOCKO takes new logistics 
centre and modern high-bay 
warehouse in operation (2,700 
square meters).

2020

STOCKO erweitert erneut die Produktionsstätte 
in Hellenthal.  
STOCKO expands once again its production 
facility in Hellenthal.

2025

2018
2024

2026

STOCKO China zieht mit seinem 
Maschinenpark von Shanghai nach 
Kunshan um und erweitert seine 
Produktionsstätte auf 10.000 qm.  
STOCKO China is relocating its 
machinery from Shanghai to Kunshan 
and expanding its production facility to 
10,000 square meters.

STOCKO Hellenthal  
feiert sein 125-jähriges 
Bestehen.
STOCKO Hellenthal 
celebrates its 
125th  anniversary.

ANDLAU Frankreich / France WUPPERTAL Deutschland / Germany KUNSHAN / China
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UNSERE PRODUKTE

	 Steckverbindersysteme mit Schneidklemm-,
	 Crimp- oder Lötanschluss
	 Crimpkontakte
	 Kabelschuhe
	 Lötfreie Verbinder
	 Kundenspezifische Sonderentwicklungen
	 Verarbeitungssysteme für alle STOCKO-Produkte: 

	 Handzangen, Halb- und Vollautomaten

UNSERE MÄRKTE

	 Haustechnik
	 Heizungstechnik
	 Automotive
	 Industrie
	 Vertriebspartner

WERKE

	 Wuppertal / Deutschland
	 Hellenthal / Deutschland
	 Andlau / Frankreich
	 Kunshan / China 

GESICHERTE QUALITÄT 
ZERTIFIZIERTE INTEGRIERTE MANAGEMENTSYSTEME

	 Zertifiziert nach	
	 ISO 9001		  ISO 9001		  ISO 9001
	 ISO 14001		  ISO 14001
	 ISO 27001		  ISO 27001
	 ISO 50001		  ISO 50001
	 IATF 16949		  IATF 16949

	 STOCKO CONTACT		 STOCKO CONTACT		  STOCKO CONTACT
	 Deutschland		  Frankreich		  China (Kunshan)

GRÜNDUNG 

	 1901 in Wuppertal

MITARBEITER WELTWEIT 

	 750

OUR PRODUCTS

	 Multi-way connector systems with terminations 
	 for insulation displacement, crimping or soldering
	 Crimp contacts
	 Cable lugs/ring terminals
	 Solderless terminals
	 Customers‘ special products
	 Terminating systems for all STOCKO products: 

	 Hand tools, semi- and fully automated machines

OUR MARKETS

	 Home Appliance
	 HVAC
	 Automotive
	 Industry
	 Sales partner

FACTORIES

	 Wuppertal / Germany
	 Hellenthal / Germany
	 Andlau / France
	 Kunshan / China

ASSURED QUALITY 
CERTIFIED INTEGRATED MANAGEMENT SYSTEMS

	 Certified according to	
	 ISO 9001		  ISO 9001		  ISO 9001
	 ISO 14001 		  ISO 14001
	 ISO 27001		  ISO 27001
	 ISO 50001		  ISO 50001
	 IATF 16949		  IATF 16949

	 STOCKO CONTACT		  STOCKO CONTACT		  STOCKO CONTACT
	 Germany		  France		  China (Kunshan)

FOUNDED 

	 1901 in Wuppertal

EMPLOYEES WORLD-WIDE 

	 750

FIRMENPROFIL
COMPANY PROFILE
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WUPPERTAL
Deutschland / Germany

HELLENTHAL
Deutschland / Germany

ANDLAU
Frankreich / France

KUNSHAN
China / China

OUR PRODUCTS

	 Multi-way connector systems with terminations 
	 for insulation displacement, crimping or soldering
	 Crimp contacts
	 Cable lugs/ring terminals
	 Solderless terminals
	 Customers‘ special products
	 Terminating systems for all STOCKO products: 

	 Hand tools, semi- and fully automated machines

OUR MARKETS

	 Home Appliance
	 HVAC
	 Automotive
	 Industry
	 Sales partner

FACTORIES

	 Wuppertal / Germany
	 Hellenthal / Germany
	 Andlau / France
	 Kunshan / China

ASSURED QUALITY 
CERTIFIED INTEGRATED MANAGEMENT SYSTEMS

	 Certified according to	
	 ISO 9001		  ISO 9001		  ISO 9001
	 ISO 14001 		  ISO 14001
	 ISO 27001		  ISO 27001
	 ISO 50001		  ISO 50001
	 IATF 16949		  IATF 16949

	 STOCKO CONTACT		  STOCKO CONTACT		  STOCKO CONTACT
	 Germany		  France		  China (Kunshan)

FOUNDED 

	 1901 in Wuppertal

EMPLOYEES WORLD-WIDE 

	 750
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ENTWICKLUNG

Werkzeugbau

Unentbehrlich und damit eine entscheidende Komponente für den Erfolg  

unserer Verbindungstechnik ist der Werkzeugbau. Und der findet bei STOCKO  

im eigenen Hause statt. Die Produktionswerkzeuge, mit denen später u.a. die  

Negativformen für Gehäuse hergestellt werden, sind ein wichtiger Garant für die 

Qualitätssicherung, denn die Entwicklerteams unserer elektrotechnischen Bauteile 

haben strenge Vorgaben an das mechanische Design dieser Bauteile. Alle Stanz-

werkzeuge und Spritzgusswerkzeuge werden bei STOCKO nach dem letzten Stand 

der Technik hergestellt. Sie sind Dreh- und Angelpunkt einer Wertschöpfungskette, 

die letztlich dem Kunden zugute kommt.

Entwicklung und Konstruktion

STOCKO-Produkte sind auf dem elektrotechnischen Markt gefragt und geschätzt. Sie stehen für so-

lide Lösungen und vielfältige Einsatzmöglichkeiten in der Anschluss- und Verbindungstechnik. Die 

zunehmende Funktionalität und Kom-plexität in diesem Bereich bringt es jedoch mit sich, dass kon-

fektionierte Normartikel für spezielle Anwendungen nur bedingt einsetzbar sind; mehr und mehr Kun-

den verlangen nach individuellen Anpassungen oder Neuentwicklungen. Solche Prozesse brauchen 

Know-how, Weitblick und die Orientierung am technisch und wirtschaftlich Sinnvollen. Gemeinsam mit 

dem Kunden konzentrieren wir uns darauf, was das neue Produkt leisten soll und erarbeiten Schritt für  

Schritt die Details – vom Material, der Oberflächenbeschaffenheit, über physikalische Eigenschaften 

bis hin zum Design. Für Entwicklung und Konstruktion stehen uns modernste, computerunterstütz-

te Systeme zur Verfügung. Mit dem Stereolithografie-Verfahren beispielsweise sind wir in der Lage, 

die Passgenauigkeit späterer Produkte anhand von Prototypen zu überprüfen oder Vorserienmodelle  

für Testzwecke herzustellen. Vor der Marktreife durchlaufen sämtliche STOCKO-Produkte in eigenen Labors 

umfangreiche Belastungstests, in denen die mechanischen und elektrischen Eigenschaften sowie unterschied-

liche Umwelteinflüsse untersucht werden. Erst wenn wir sicher sind, dass alles sicher ist, geben wir dieses 

zufriedene Gefühl an unsere Kunden weiter.

Toolmaking

Absolutely essential and a decisive component in our successful con-

nector technology, is our toolmaking capability and that takes place 

inhouse at STOCKO. The production tools with which amongst other 

things the negative forms of housings are produced are of paramount 

importance that quality is assured, and our design teams for electro-

technical components have to adhere to strict guidelines with regard to the  

mechanical design of such components. All press and moulding tools are built  

by STOCKO according to the latest state of the art. They are central in a value  

producing chain that ultimately is to the benefit of our customers.

DEVELOPMENT

Design and Development

STOCKO products are renowned and held in high estimation. They represent solid solutions and a 

multitude of applications as connectors and terminals. The growing functionality and complexity in 

this sector, however, limits the usage of volume-produced standard components; more and more 

customers demand individual applications or new designs. Such processes need know-how, ideas,  

and adjustment to technical and economical philosophies in a sensible manner.  Together with our 

customers, we are concentrating our energy on the expected performance of the new product and, 

step by step, work out the details – the material, the surface finish, the physical properties and fi-

nally the design. For design and development, we have the most modern, computer aided systems  

at our disposal. With the stereolithography method for example, we are in a position to check the 

precision of future products with the aid of prototypes, or manufacture prototype samples for tes-

ting purposes. Before reaching marketing stages, all STOCKO products are subjected to rigorous 

test procedures in our laboratories to check the mechanical and electrical properties as well as the  

influence they may have on the environment.
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Sämtliche Bauteile werden in unseren Labors auf ihre Serientauglichkeit hin überprüft.
 

Für die Qualität und Ausstattung unserer Labors spricht, dass dort das VDE Prüf- und Zertifizierungsinstitut unabhängige Prüfungen 

für entsprechende Produktgruppen durchführt. Dazu zählen VDE-Prüfungen, aber auch die strengen CSA- sowie UL-Prüfungen für 

den internationalen Markt.

Our laboratories test all components of their suitability for volume production. 
 

The quality and equipment of our laboratories are of such high level that the VDE approvals and certification institute uses them to carry 

out their own independent tests. These include VDE and even the stringent CSA and UL tests for the international markets.

»IDEEN MIT ZUKUNFT« »IDEAS WITH A FUTURE«

Fräsmaschine mit Automation
Milling machine with automation

Drahtschneidemaschine
Wire cutting machine
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»HOCHFLEXIBLE AUTOMATISIERUNG« »HIGHLY FLEXIBLE AUTOMATION«
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Spritzgusstechnik

Die Produktionsbereiche von STOCKO haben wir in Fertigungszentren zusammengefasst, 

um höchste Qualität auch bei steigender Quantität sicherzustellen. So erfolgt die gesamte 

Fertigung der Kunststoff-Spritzgussartikel in unserem Werk in Hellenthal. 

Mit der Spezialisierung auf diesen Produktbereich können wir uns dort voll und  

ganz auf die hohen technischen Anforderungen dieser Artikel konzentrieren:  

zum Beispiel auf eine höchstmögliche Polzahl bei kleinstem Raster und engsten  

Toleranzen, auf die Verarbeitung von Kunststoffen mit besondrem Brandschutzverhalten, den 

Einsatz verschiedener Materialien sowie eine hohe maschinelle Ausbringung. Hierbei verlassen 

wir uns nur auf modernste Maschinen. Unsere vollautomatischen Spritzgießautomaten ergän-

zen wir dabei mit intelligenten Peripheriegeräten und Werkzeugen aus eigener Herstellung. 

Sowohl bei den Fertigungstechniken als auch bei der Entwicklung neuer Einsatzmöglichkeiten 

für Kunststoffe streben wir stets nach dem Optimum. Das ist Qualität aus einem Guss.

FERTIGUNGSTECHNIK

»HOCHFLEXIBLE AUTOMATISIERUNG« »HIGHLY FLEXIBLE AUTOMATION«

Production of Plastic Mouldings

P roduc t i on  a t  STOCKO i s  concen t ra ted  i n  manu fac tu r i ng  cen t r e s  to  

secure the highest quality even with growing output rates. Thus the whole  

production of plastic parts is at our Hellenthal plant. 

With this location specializing on this sector, they can fully concentrate on to the highly  

technical requirements of those parts such as the production of a maximum number of  pin 

count with a minimum contact spacing and the closest possible tolerances, processing special 

flame retarding plastic materials, usage of a wide range of materials, and a high machine 

output rate. For this, we rely on the most modern machines available. We compliment our 

fully automated moulding presses with intelligent ancillary devices and tooling from our own 

in-house production. 

With regard to production techniques and the development of new possibilities for plastic 

materials, we are constantly aiming for the best possible solutions. This is hard cast quality.

MANUFACTURING TECHNOLOGY
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Stanztechnik

Stanztechnik bei STOCKO - das steht für Wirtschaftlichkeit und Qualität auf höchstem Niveau. In den 

Fertigungszentren Hellenthal und Andlau produzieren wir für unsere verschiedenen Produktgruppen 

die Präzisionsstanzteile sowohl am Band als auch frei fallend. Hierbei verfügen wir über modernste 

Hochleistungsstanzautomaten mit Hubzahlen zwischen 100 und 1.400 pro Minute sowie einem 

Presskraftspektrum bis zu 160 t. Alle Pressen sind mit den jeweils neuesten Peripheriegeräten 

ausgestattet. 

Rationalisierte Fertigungsschritte, ein hoher Automatisierungsgrad sowie durchdachte, integrierte Pro-

zessüberwachungssysteme garantieren eine seit Jahren steigende Produktivität, die wir mit modernster 

elektronischer Qualitätskontrolle absichern. Dabei realisieren wir unsere Stanz-, Zieh- und Biegeteile 

mit exakt auf die Prozessarchitektur abgestimmten Folgeverbundwerkzeugen aus eigener Fertigung. So 

entstehen zusätzliche Kostenvorteile, die wir an unsere Kunden weitergeben können. 

FERTIGUNGSTECHNIK

Stamping

Stamping technology at STOCKO stands for the highest level of economy and quality. At our production centres 

in Hellenthal and Andlau we produce the precision stamped parts for our various product groups both in bands and  

loose. For this we have the latest high-performance stamping machines with speeds of between 100 and 

1400 strokes per minute and a compression force range of up to 160 tonnes. All the presses are equipped 

with the latest peripherals.

Rationalised production stages, a high level of automation and well designed integrated process monitoring 

systems guarantee year-on-year increased productivity that we ensure with the latest electronic quality 

control. Here we produce our stamped, drawn and formed parts with downstream composite tools made 

in-house and precisely tailored to the process architecture. This creates further cost benefits that we can 

pass on to our customers.

MANUFACTURING TECHNOLOGY
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Montagetechnik

Unsere Steckverbindersysteme werden von STOCKO in Hellenthal (Deutschland) 

und Sokolov (Tschechien) vollautomatisch montiert. 

Und zwar ganz nach der STOCKO-Unternehmensphilosophie, nach der fast alle 

Maschinen, Vorrichtungen und Hilfsmittel aus eigener Produktion stammen. 

Dieser hochflexible Automatisierungsgrad führt dazu, dass am Ende der hohe 

Qualitätsstandard durch ebenfalls selbst entwickelte Kontrollsysteme gewähr-

leistet wird.

FERTIGUNGSTECHNIK

Assembly

Our connector systems are assembled by STOCKO in Hellenthal (Germany)  

and Sokolov (Czech Republic) using fully automated processes. 

Here, too, we apply the STOCKO philosophy of developing and producing most of  

the machinery, tooling and auxiliary devices in-house. 

The result is a highly flexible degree of automation leading to our high quality 

standards, which are assured with control systems that have also been deve-

loped in-house.

MANUFACTURING TECHNOLOGY
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MASCHINENBAU

Auf unsere STOCKO-Verarbeitungssysteme legen wir ganz besonderen Wert. 

Denn die Qualität einer elektrischen Verbindung wird in hohem Maße von der 

Verarbeitungstechnik bestimmt. Die Entwicklung und Produktion solcher Systeme 

ist somit ein wichtiger Posten in unserem Etat. Neben der Qualität spielen auch 

Innovation und Wirtschaftlichkeit eine Rolle. Wir sind bestrebt, die Produktivität 

unserer Kunden durch Prozessoptimierungen zu steigern, indem wir unsere Ver-

arbeitungsmaschinen problemlos in die Anlagentechnik des Kunden integrieren. 

Einmal mehr beweisen sich die Lösungen von STOCKO als Katalysator für einen 

gewinnbringenden Wettbewerb. Damit an dieser Stelle alles reibungslos läuft, 

bereiten wir die entsprechenden Mitarbeiter auf Kundenseite selbstverständlich 

durch Schulungen auf die Fertigungsprozesse vor und stehen mit einem Service-

Team jederzeit zur Seite.

MACHINE BUILDING

We give high priority to our STOCKO terminating systems, because the quality 

and reliability of an electrical connection is largely determined by the high 

levels of the terminating technology. That is why we allocate considerable 

financial resources to the development and production of such systems. In 

addition to quality, innovation and economies play important parts. Our aim 

is to improve the productivity of our customers by integrating our termina-

ting machines smoothly into their production processes. Thus once more, 

STOCKO solutions act as catalysts and enable profitable competition. And  

to make sure everything runs smoothly, training is given to your staff for the 

various production processes, and our team of service engineers is always at 

your disposal with help and advice to ensure productivity all along the line.
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STOCKO-Verarbeitungstechnik – für jede Anwendung: von der einfachen Hand-

zange, über Halbautomaten bis hin zum modular aufgebauten Vollautomaten 

mit „Just-in-Time“-Funktionen, bildschirmgeführter Maschinenbedienung, 

automatischer Qualitätssicherung, Internetanschluss für Ferndiagnose und der 

Möglichkeit, Kabelzweigsequenzen zu programmieren.

»PRODUKTIVITÄT AUF DER GANZEN LINIE« »PRODUCTIVITY ALL THE WAY«

STOCKO Terminating Technology - for every type of application, from simple hand 

tools, to semi-automated machines, and ultimately to fully automated modular 

machines with “Just in Time” functions, computer controlled, automated quality 

control functions, modem connections for outside diagnostic centres and the 

option to programme sequences of cable forms.
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Umweltschutz

In einem produktionsintegrierten Umweltschutz sehen wir eine gesellschaftliche Verantwortung. So wurde die Galvanikanlage unseres Ferti-

gungszentrums in Andlau vor kurzem nach neuesten Umweltgesichtspunkten modernisiert und ökologisch umgerüstet. In einem aufwändigen 

Verfahren werden sämtliche Abwässer aufbereitet und völlig unbelastet der Natur wieder zugeführt.

Environmental protection

We take it as our social responsibility to integrate environmental protection in our manufacturing processes. For this reason, the plating shop 

at our manufacturing centre at Andlau was only recently modernized and converted taking account of the latest environmental and ecological 

developments. In an elaborate process, all effluents are returned to nature, purified and completely free of harmful substances.
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Qualität ist unsere oberste Prämisse

Denn Qualität ist das beste Argument für zufriedene Kunden und eine gesi-

cherte Stellung in einem hart umkämpften Markt. Diese Qualität beginnt bei 

STOCKO nicht erst mit der Teileproduktion. Vom ersten Kontakt an wollen 

wir unsere Kunden in sicheren Händen wissen und halten dieses Prinzip 

auch während der Planungs- und Entwicklungsphase aufrecht. 

Mit einer praxisgerechten Konstruktion, der kompromisslosen Auswahl von 

Materialien und immer konsequent an den Anforderungen des Kunden 

ausgerichtet. Internationale Standards können für uns immer nur eine 

Basis sein. Unser Anspruch geht darüber hinaus, indem wir uns zusätzliche 

Standards setzen: mit eigenen Prüfprogrammen, eigenen Labors, einer 

ständigen Optimierung der Organisationsabläufe während aller Phasen 

und einem intensiven Austausch der Erfahrungen mit unseren Kunden 

und Anwendern. 

Unsere Qualitätsoffensive geht so weit, dass wir auch den Umweltgedanken 

konsequent in unseren Produktionsprozessen verankert haben. Schon bei 

der Entwicklung unserer Produkte streben wir einen Ressourcen scho-

nenden Einsatz von Rohstoffen an. Kunststoffe und Metalle, die bei uns 

verarbeitet werden, bleiben im Rohstoffkreislauf; CKW und FCKW schlie-

ßen wir dank unserer modernen Produktion von vornherein aus. Darüber 

hinaus verwendet STOCKO zwecks Müllvermeidung wieder verwertbare 

Verpackungssysteme, wie Blister, Spulen und Magazine.

STOCKO-QUALITÄT

Quality is our highest premise

For it is the best argument for customers’ satisfaction and a solid position in a hard  

fought market. This quality approach at STOCKO does not simply begin at the 

manufacturing stage. 

From the first initial contact, we wish our customers to know  they are in safe  

hands and can rely on this also during the planning and development stages: 

with an application oriented design, the uncompromising selection of the 

most suitable materials, and strict observation of the customers’ requirements 

profile. International standards can only act as guidelines for us. We exceed 

their demands by setting our own additional standards: with our own desig-

ned testing programs, in-house laboratories, a continued striving for optimal 

organisational processes during all phases and a close exchange of experiences 

and know-how with our customers and users.

In addition to this, our quality offensive goes even further in that our environ-

mental responsibilities are firmly imbedded in our manufacturing processes. 

Right from the development stage of our products, we aim for the conscientious 

use of our raw material resources. All our plastics and metal materials are 

recyclable and our state-of-the-art production processes completely eliminate 

the use of chlorinated hydrocarbons and chlorofluorocarbons. Moreover and 

to avoid waste, STOCKO are using re-usable packaging systems such as blister 

packs, reels, and magazines.

STOCKO QUALITY
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ZERTIFIZIERUNGEN  

DIN EN ISO 9001 und IATF 16949   
Die ISO-Zertifizierung 9001 bescheinigt unserem Unternehmen durch die Anwendung eines Qualitätsmanagementsystems ein gleich bleibend hohes 
Qualitätsniveau in allen Unternehmensbereichen. Auf ihr basiert auch die IATF 16949. Diese Zertifizierung ist Voraussetzung, um sich als Automobilzu-
lieferer zu qualifizieren. Sie bestätigt dem Unternehmen durch eine besonders geregelte Prozesslandschaft die Erfüllung kundenspezifischer Forderun-
gen im Automobilsektor, z. B. im Bereich der Kundenorientierung oder Technologieverbesserung. Damit erhöht STOCKO nachhaltig die Leistungsfähigkeit 
und Zukunftssicherheit für sich und seine Kunden.

IATF 16949

Wuppertal (Deutschland) 
Hellenthal (Deutschland)

IATF 16949

Andlau (Frankreich)

ISO 9001

Wuppertal (Deutschland) 
Hellenthal (Deutschland)
Andlau (Frankreich) 
Kunshan (China)

ISO 9001

Kunshan (China)
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DIN EN ISO 14001  
Zahlreiche Verbesserungsprozesse haben wir in den letzten Jahren auch sehr engagiert in unsere betriebliche Umweltpolitik integriert und fortlaufend 
ausgeweitet. Seit 2011 bzw. 2012 erfüllen unsere Werke in Andlau und Hellenthal die strengen Vorgaben der Umweltmanagementnorm 14001. Damit 
verpflichten wir uns weit über ein normales Maß zur freiwilligen Reduzierung von Umweltrisiken, wie Abfällen, Abwässern oder Emissionen. Unsere 
Zielsetzungen diesbezüglich planen, verwirklichen und überprüfen wir permanent; sie sind für uns ein wesentlicher Faktor in unserem Wertesystem. 

DIN EN ISO 50001

Es gehört zu unseren Unternehmenszielen, die Energieeffizienz an unseren Standorten stetig zu steigern und gleichzeitig die Energiekosten, den Energie-
verbrauch sowie die CO2-Emissionen zu senken. Zur nachhaltigen Steuerung und Optimierung hat STOCKO hierfür ein intelligentes Energiemanagement-
system entwickelt, mit dem wir etwaige Energieverluste exakt aufspüren und frühzeitig Gegenmaßnahmen einleiten können. Die Zertifizierung hierfür 
nach ISO 50001 ist für uns die sinnvolle Ergänzung der ISO 14001. Während dort Energie nur einen Teilaspekt ausmacht, liegt der Schwerpunkt bei der 
ISO 50001 auf der energetischen Leistung eines Unternehmens. Mit unserem Energiemanagementsystem gehen wir im Idealfall über die strengen Anfor-
derungen dieser ISO sogar hinaus, weil wir u. a. unsere Effizienz auch ohne Energieerhöhung steigern können. Um einer fortlaufenden Verbesserung im 
energetischen Bereich gerecht zu werden, trifft sich ein interdisziplinäres Energie-Team in regelmäßigen Abständen.

ISO 14001    

Hellenthal (Deutschland)
Andlau (Frankreich)

ISO 50001  
Wuppertal (Deutschland)
Hellenthal (Deutschland) 
Andlau (Frankreich)

DIN EN ISO 27001  
Die Vertraulichkeit, Verfügbarkeit und Integrität von Informationen sind in der heutigen digitalen Welt von entscheidender Bedeutung. Aus diesem Grund 
haben wir uns dazu entschieden, ein effektives und wirksames Informationssicherheitsmanagementsystem (ISMS) aufzubauen bzw. aufrechtzuerhalten. 
Die entsprechende Zertifizierung gemäß dem Standard ISO 27001 ist in der Folge ein wichtiger Schritt für die STOCKO-Standorte Wuppertal, Hellenthal 
und Andlau, um Risiken im Bereich der Informationssicherheit wirksam zu steuern und die allgemeine Wettbewerbsfähigkeit zu stärken.

ISO 27001  
Wuppertal (Deutschland)
Hellenthal (Deutschland)

ISO 27001
Andlau (Frankreich)
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CERTIFICATIONS   

DIN EN ISO 9001 and IATF 16949  
The ISO certification 9001 certifies that our company uses a quality management system to maintain a consistently high level of quality in all areas of 
the company. IATF 16949 is also based on it. This certification is a prerequisite for qualifying as an automotive supplier. It confirms that the company 
fulfills customer-specific requirements in the automotive sector through a specially regulated process landscape e.g. in the field of customer orientation 
or technology improvement. In this way, STOCKO sustainably increases performance and future security for itself and its customers.

IATF 16949

Wuppertal (Germany) 
Hellenthal (Germany)

IATF 16949

Andlau (France)

ISO 9001

Wuppertal (Germany) 
Hellenthal (Germany) 
Andlau (France) 
Kunshan (China)

ISO 9001

Kunshan (China)
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DIN EN ISO 14001  
In the past few years, we have also been committed to integrating numerous improvement processes into our corporate environmental policy and conti-
nuously expanding them. Since 2011 and 2012 respectively, our plants in Andlau and Hellenthal have met the strict requirements of the environmental 
management standard 14001. We are therefore committed far beyond normal to voluntarily reducing environmental risks such as waste, wastewater or 
emissions. We continuously plan, implement and review our objectives in this regard; for us they are an essential factor in our value system. 

DIN EN ISO 50001  
One of our corporate goals is to steadily increase energy efficiency at our locations while reducing energy costs, energy consumption and CO2 emissi-
ons. For sustainable control and optimisation, STOCKO has developed an intelligent energy management system which enables us to track down any 
energy losses and take countermeasures at an early stage. For us, certification to ISO 50001 is a sensible supplement to ISO 14001. While energy is only 
a partial aspect, ISO 50001 focuses on the energy performance of a company. With our energy management system, we ideally go beyond the strict 
requirements of this ISO because, among other things, we can increase our efficiency without increasing energy. An interdisciplinary energy team meets 
at regular intervals to satisfy the requirements of continuous improvement in the energy sector.

ISO 14001    

Hellenthal (Germany) 
Andlau (France)

ISO 50001  
Wuppertal (Germany) 
Hellenthal (Germany) 
Andlau (France)

DIN EN ISO 27001  
The confidentiality, availability and integrity of information are of paramount importance in today‘s digital world. For this reason, we have decided to 
establish and maintain an effective and efficient information security management system (ISMS). The corresponding certification in accordance with the 
ISO 27001 standard is therefore an important step for the STOCKO sites in Wuppertal, Hellenthal and Andlau in order to effectively manage risks in the 
area of information security and strengthen their overall competitiveness.

ISO 27001  
Wuppertal (Germany) 
Hellenthal (Germany)

ISO 27001  
Andlau (France)
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»EXAKT AUF SIE ABGESTIMMT« »PRECISELY ADJUSTED FOR YOU«
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Service und Kundennähe sind bei STOCKO  

wichtiger Teil der Unternehmensphilosophie

Es gehört zu unserem Selbstverständnis, auf Kundenwünsche 

jederzeit flexibel einzugehen und die Erwartungen bestmöglich zu 

erfüllen. Wir wollen unseren Kunden überlegene Leistungsmerkmale 

bieten und sie in ihren Geschäften vorausschauend unterstützen. 

Man soll sich auf uns verlassen können. Damit aus Kunden echte 

Partner werden. Partner, denen wir mit Know-how und umfassenden 

Marktkenntnissen zur Seite stehen. Besonders unsere Vertriebs-

ingenieure und Kundendiensttechniker tragen diesen Teil unserer 

Philosophie nach draußen. Daneben hilft ein flächendeckendes Netz 

von Tochtergesellschaften sowie Vertriebsbüros und Vertretungen 

in aller Welt, diesen Grundgedanken der Kundennähe in die Praxis 

umzusetzen. Dieses Netz werden wir in den kommenden Jahren 

weiter verdichten, um unsere Kunden vor Ort noch effizienter 

betreuen zu können. 

Und sollten sich unsere Kunden jemals fragen, ob wir der richtige 

Partner für sie sind, dann hätten wir etwas falsch gemacht. 

SERVICE

Service and close proximity with our customers has 

always been a top priority and form an integral part of 

the STOCKO philosophy. 

Of course, to discuss with our customers their specific require-

ments and to meet their expectations in the best possible way 

is part of our flexibility. We wish to offer our customers superior 

performance characteristics and to support them in their business 

activities by anticipating future requirements. 

Our customers shall be able to rely upon us so that they become 

true partners eventually. Partners, who we can assist with our 

know-how and comprehensive knowledge of the markets. Par-

ticularly our sales engineers and our service engineers carry this 

part of our philosophy outside. Moreover, an extensive network 

of subsidiaries, sales offices, and agencies around the world assist 

in bringing this principle close to our customers wherever they 

are. This network will be expanded still further during the next 

few years so that our customers can benefit from close on-site 

support even more efficiently. 

And should one of our customers ever ask if we are the right 

partners then something must have gone wrong from our part.

SERVICE
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Unsere Märkte

Der elektrotechnische Markt ist schnelllebig und steht permanent unter Innovationsdruck; 

Grenzen werden immer wieder neu definiert. Wie schön, wenn es darin sichere Konstanten 

gibt, auf die man sich verlassen kann. STOCKO ist eine solche Konstante. Unser Name steht für 

Steckverbindungen in Crimp- und Schneidklemmtechnik, für Crimpkontakte, lötfreie Verbinder 

und für Sonderteile. All diese Elemente verrichten tagtäglich millionenfach zuverlässig ihren 

Dienst im Verborgenen. STOCKO-Verbindungen sorgen in den unterschiedlichsten Branchen und 

Bereichen für den sicheren Anschluss an den Fortschritt. Angefangen von der Hausgeräte- und 

der Heizungsindustrie, der Automobilindustrie, der Industrie- und der Unterhaltungselektronik, 

über den Steuerungs- und Maschinenbau bis hin zu den Bereichen Multimedia und Telekom-

munikation. Die Leistung unserer Produkte passen wir mit bewährter STOCKO-Qualität laufend 

an die jeweiligen Erfordernisse an. Damit wir für Kunden mit den höchsten Ansprüchen auch 

weiterhin Maßstäbe setzen können. 

Unsere Produkte

Steckverbindersysteme mit Schneidklemm-, Crimp- oder Lötanschluss

Crimpkontakte

Lötfreie Verbinder

Kundenspezifische Sonderentwicklungen

Verarbeitungssysteme für alle STOCKO-Produkte: Handzangen, Halb- und Vollautomaten

MÄRKTE & PRODUKTE

Our Markets

Developments in the electro-technical market are short-lived and permanently exposed to innovative  

pressures; again and again the limits are newly defined. How gratifying, there is a safe con-

stancy on which one can rely. STOCKO  offer such constancy. Our name stands synonymous 

for connector systems in crimp and ID form, crimp contacts, solderless terminals, and special 

parts. Millions of all these elements perform their tasks unnoticed and reliably day in, day out. 

STOCKO components ensure secure and advanced connections and progress in a wide range 

of industries and areas of application. A range as wide as household appliances, the heating 

industry, automotives, industrial and entertainment electronics, control equipment and machine 

building, as well as the sectors multi-media and telecommunication. Maintaining the well-proven 

STOCKO quality, we are continuously upgrading the performance of our products to changing 

market conditions enabling us to set standards for customers of the highest levels of expectation. 

Our Products

Connector systems in insulation displacement, crimp or solder form

Crimp contacts

Solderless terminals

Customers’ special products

Terminating systems for all STOCKO products: hand tools,  

semi-automated and fully automated machines.

MARKETS & PRODUCTS
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STECKVERBINDERSYSTEM

ECO-TRONIC IMS

	 Direktsteckverbindersystem mit Schneidklemmanschluss
	 Einseitige Kontaktierung auf IMS Leiterplatte 1,0 mm
	 Schnittstelle in Anlehnung an RAST 2.5
	 Raster 2,5 mm
	 Polzahl 3 - 12
	 Spannungsbereich 32V
	 Temperaturbereich bis 120 °C (Sn)
	 Leiterquerschnitte 0,22 mm² - 0,35 mm² (AWG 24 - 22)
	 Leiterabgang 90°

CONNECTOR SYSTEM

ECO-TRONIC IMS

	 Direct connector system with IDC termination
	 Single-sided contacting to 

	 insulated metal substrate (IMS) PCB 1.0 mm
	 Interface according to RAST 2.5
	 Pitch 2.5 mm
	 Positions 3 - 12
	 Voltage range 32V
	 Temperature range max. 120 °C (Sn)
	 Wire sizes 0.22 mm² - 0.35 mm² (AWG 24 - 22)
	 Wire outlet 90°
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STECKVERBINDERSYSTEM

ECO-TRONIC PL

	 Direktsteckverbindersystem mit Schneidklemmanschluss
	 Doppelseitige Kontaktierung auf FR4 Leiterplatte 1,5 mm
	 Haltekraft > 80 N durch seitliche Verrastungen
	 Schnittstelle in Anlehnung an RAST 2.5
	 Raster 2,5 mm
	 Polzahl 3 - 12
	 Spannungsbereich 32 V (2.5 mm) / 250 V (5 mm)
	 Temperaturbereich bis 120 °C (Sn)
	 Leiterquerschnitte 0,22 mm² - 0,35 mm² (AWG 24 - 22)
	 Leiterabgang 90°

CONNECTOR SYSTEM

ECO-TRONIC PL

	 Direct connector system with IDC termination
	 Double-sided contacting to FR4 PCB 1.5 mm
	 Pull-off force > 80 N due to lateral latches
	 Interface according to RAST 2.5
	 Pitch 2.5 mm
	 Positions 3 - 12
	 Voltage range 32 V (2.5 mm) or 250 V (5 mm)
	 Temperature range max. 120 °C (Sn)
	 Wire sizes 0.22 mm² - 0.35 mm² (AWG 24 - 22)
	 Wire outlet 90°
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STECKVERBINDERSYSTEM

ECO-TRONIC FB

	 Direktsteckverbindersystem mit Schneidklemmanschluss
	 Doppelseitige Kontaktierung auf FR4 Leiterplatte 1,0 mm
	 Schnittstelle in Anlehnung an RAST 2.5
	 Raster 2,5 mm
	 Polzahl 2 - 20
	 Spannungsbereich 32 V (2,5 mm) / 250 V (5 mm)
	 Temperaturbereich bis 120 °C (Sn)
	 Leiterquerschnitte 0,22 mm² - 0,35 mm² (AWG 24 - 22)
	 Leiterabgang 90°

CONNECTOR SYSTEM

ECO-TRONIC FB

	 Direct connector system with IDC termination
	 Double-sided contacting to FR4 PCB 1.0 mm
	 Interface according to RAST 2.5
	 Pitch 2.5 mm
	 Positions 2 - 20
	 Voltage range 32 V (2.5 mm) or 250 V (5 mm)
	 Temperature range max. 120 °C (Sn)
	 Wire sizes 0.22 mm² - 0.35 mm² (AWG 24 - 22)
	 Wire outlet 90°
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Flachsteckhülsen 2,8/4,8/6,3/9,5 mm
Receptacles 2.8/4.8/6.3/9.5 mm

CRIMPKONTAKTE

Flachsteckhülsen 	 für Steckbreite 2,8/4,8/6,3/9,5 mm
Flachstecker 	 in 2,8/4,8/6,3/9,5 mm Steckbreite
Aderendhülsen 	 mit oder ohne Isolationscrimp
Krallenkabelschuhe	 in Ring- oder in C-Form, mit oder ohne Isolationscrimp

	 Abgerundet wird unser Produktprogramm „Crimpkontakte“
	 mit Rundsteckhülsen, Rundstiften, Leiterplatten-Kontakten
	 und Sonderanschlussteilen.

CRIMP CONTACTS

Receptacles 	 for tab width 2.8/4.8/6.3/9.5 mm
Tabs	 2.8/4.8/6.3/9.5 mm wide
End splices	 with or without insulation crimp
Open barrel terminals 	 in ring or c-type version, with or without insulation crimp

	 Complementary to our product range “Crimp Contacts”, 
	 STOCKO offers, circular sockets, circular pins, 
	 PC board contacts, miscellaneous special types.
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Isolierkörper		  Einzel- oder Mehrfachgehäuse für Flachstecker und Flachsteckhülsen

			   Ausführungen: Glühdrahtbeständig, GWT 750°C nach IEC 60 335-1, 
			   Brennbarkeitsklasse UL 94 V0 oder V2, in natur oder farbig

Insulation housings	 Single or multi-way housings for receptacles and tabs

			   In versions: Glow wire resistant, GWT 750°C acc. to IEC 60 335-1, 
			   flammability class UL 94 V0 or V2, natural or in different colours

»Exakt auf Sie abgestimmt.
             Precisely adjusted for you.
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	 Stanzgitter mit oder ohne Umspritzung
	 Direkt-Steckverbinderanschluss als Option
	 Konturformung, auch 3D
	 Bandbreite bis 250 mm
	 Teil-, Voll- oder Sonderveredlung
	 Verschiedene Metalle und Kunststoffe,  

Standard- bis Hochtemperatur

KUNDENSPEZIFISCHE STANZGITTER

	 Lead frame with or without overmolding 
	 Direct-Connector as an option
	 Contour-forming, also 3D
	 Width up to 250 mm
	 Full-, selective- or special-finishing
	 Various metals and plastics, standard to high temperature

CUSTOMER-SPECIFIC LEAD FRAMES
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BUSBARS
	 Einzelbusbars / Busbarmodule
	 Mit und ohne Umspritzungen sowie 

integriert in Kunststoffgehäuse
	 USS / Schrumpfschläuche 
	 Materialstärke bis 4 mm
	 Bandbreite bis 300 mm
	 Teil-, Voll- oder Sonderveredelung
	 Verschiedene Metalle und Kunststoffe

Einsatz:
	 Stromverteilung
	 Batterietechnologie
	 Elektromobilität
	 Sondermaschinen

BUSBARS
	 Single busbars / busbar modules
	 With or without over molding and 

	 integrated in plastic housings
	 USW / heat shrink
	 Material thickness up to 4 mm
	 Width up to 300 mm
	 Full-, selective- or special-finishing
	 Various metals and plastics

Usage:
	 Electricity distribution
	 Battery technology
	 Electromobility
	 Special-purpose machines
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KONTAKTADRESSEN
CONTACT ADDRESSES

Deutschland / Germany
Australien / Australia
Belgien, Luxemburg
Belgium, Luxembourg
Brasilien, Südamerika 
Brazil, South America
China / China
Dänemark / Denmark
Estland, Lettland, Litauen 
Estonia, Latvia, Lithuenia
Finnland / Finland
Frankreich / France
Großbritannien, Irland, Republik
Great Britain, Irland, Republik of
Indien, Sri Lanka, VAE
India, Sri Lanka, UAE
Indonesien / Indonesia
Italien / Italy

STOCKO WELTWEIT/STOCKO WORLDWIDE:

Japan / Japan
Kanada / Canada
Korea / Korea
Malaysia / Malaysia
Mexiko / Mexico
Niederlande / Netherlands
Norwegen / Norway
Österreich / Austria
Philippinen / Philippines
Polen / Poland
Portugal / Portugal
Schweden / Sweden
Schweiz / Switzerland
Ungarn / Hungary
USA / USA
Vietnam / Vietnam



STOCKO CONTACT              39

 DEUTSCHLAND / GERMANY

STOCKO CONTACT GmbH & Co. KG

. KG 
STOCKO CONTACT Verwaltung 
Simonshöfchen 31 
42327 Wuppertal 
Tel.:	 +49 202 9733 - 2 (Vertrieb) 
Tel.:	 +49 2482 84 - 0 (Verwaltung) 
Fax:	 +49 202 9733 - 411 
E-Mail:	info@stocko-contact.com

  
	

	 Oleftalstr. 26 
	 53940 Hellenthal 
	 Tel.:	 +49 2482 - 0 
	 Fax:	 +49 2482 84 - 240 
	 E-Mail:hellenthal@stocko-contact.com 
	 Kundendienst Maschinenbau  
	 Schneidklemmtechnik (IDC):  
	 E-Mail:service-idc@stocko-contact.com

CHINA / CHINA

	
	

	 STOCKO CONTACT (Kunshan) Co. Ltd.
	 Jiangsu, 215300 Kunshan City
	 No. 555 Dujuan Road, Building C3, 1/F 

and 2/F, Kunshan, P.R.China
	 Mobil: +86 18616362902
	 E-Mail: 	 china@stocko-contact.com 

 
Trading (Shanghai) Co. Ltd. 
7F, East Huaihai Int‘l Mansion,  
No 49 Huaihai Road (E),  
Huang Pu District, Shanghai, 200010, PRC 
Tel.:	 +86 21 63555772-126 Vertrieb 
Tel.:	 +86 21 63555772-127 
Mobil:	 +86 136 36435222 
Fax: 	 +86 21	6355 0090 
E-Mail: 	 china@stocko-contact.com 

	
FRANKREICH / FRANCE

STOCKO CONTACT GmbH & Co. KG

	 STOCKO CONTACT Eurl 
7, Route d’Eichhoffen 
CS 40017 Andlau 
67145 - BARR Cedex 
Tel.:	 +33 388 585858 
Fax:	 +33 388 585888 
E-Mail:	andlau@stocko-contact.com

	 Fax:	 +86 21 62395570 ext. 608 
E-Mail: thomas@daysuo.com 
E-Mail: eason@daysuo.com

	 E-Mail:	info@adcontact.se

Aktuelle Kontaktdaten der STOCKO CONTACT GmbH & Co. KG. 
Bitte scannen Sie den QR Code:

Current contact details of STOCKO CONTACT GmbH & Co.KG.  
Please scan this QR code:

 STOCKO PARTNER ADRESSEN / STOCKO PARTNERS
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